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Chapter One
Night in the City

t was Mr. Richard Enfield who had the first meeting of
Ian}T real note—or of which we have any accurate record—
with the evil and mysterious being who went by the name of
Edward Hyde. It was an experience that left Mr. Enfield—who
was a large and active young man, with more than his share of
courage—sadly shocked and shaken; more disturbed, in fact,
than ever before in the twenty-odd years of carefree life.

This was the way of it.

Richard had dined in town that night, and gone on to dance
at the Prescott house in Hampstead. By two in the morning, he
had tired of the affair and elected to walk back to his rooms in
the city. He was glad of the chance to walk. The air, he thought,
would clear his head, and he was badly in need of the exercise.

He set oft happily, swinging his stick and humming a tune
of the moment. As time passed, however, his mood changed.
It was a cold, black winter’s morning and everywhere was as
quiet as the grave. He began to feel the need for company, for
the sound of a human voice.

All at once, he saw two figures. One was a little man who
was walking quickly towards him on the opposite side of the
road. The other was a girl of some ten or eleven years who
was running as hard as she could down a side street. Richard
wondered why the child was on the streets at this hour and why
she was running so fast.



Capitolul 1
O noapte in oras

D omnul Richard Enfield este cel care a avut prima intalnire
relevanta, sau despre care sd avem o relatare precisa, cu
malefica si misterioasa fiintd cunoscuti sub numele de Edward
Hyde. A fost 0 experientd in urma careia domnul Enfield, tandr
activ, bine facut si foarte curajos, a raimas profund socat si tul-
burat; de fapt, mai tulburat decat fusese vreodatd in cei doua-
zeci si ceva de ani ai sdi, lipsiti de griji.

Iatd cum s-au petrecut lucrurile.

In acea seard, Richard méAncase in oras si se dusese sa dan-
seze la Prescott House, in Hampstead. Inainte sa batd de doua,
se sdturase deja de distractie si se hotardse sd se intoarcd acasa.
Se bucura cd putea merge pe jos. Aerul, se gandea el, avea sa-i
limpezeasca mintea si simfea nevoia sa facd miscare.

Porni voios, rotindu-si bastonul si fredonand un céntec la
moda. Cu toate acestea, pe masura ce timpul trecea, dispozitia
lui se schimba. Era o dimineata de iarna rece si intunecata si
pretutindeni domnea o liniste mormantald. Incepu s simta
nevoia unui tovards de drum, si audi voce de om.

Dintr-odatd, vizu doud siluete. Una dintre ele era un barbat
scund care venea repede spre el pe cealaltd parte a strizii, Cea-
laltd era o fatd de vreo zece sau unsprezece ani, care venea fu-
gind cat o tineau picioarele, pe o strada laturalnica. Richard se
intreba ce cduta copila pe stradd la ora aceea si de ce alerga atat
de repede.
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Richard opened his mouth to call a warning but was too
late. The child and the man ran into one another at the corner
and the girl fell down. And then came the horrible part of the
thing. The man trampled over the child’s body, as if it was the
most natural thing in the wozld, and left her screaming on the
ground.

It sounds nothing to hear, perhaps, but it was a dreadful
thing to see. It wasn't like the deed of a man at all—it was the
action of a devil—a monster!

Richard swore. His hand tightened on his stick. The man was
walking on without a backward glance, while behind him the
scared and injured child lay screaming at the top of her voice.

Those screams had their effect. Along the street, someone
threw open a window and called out to the child in an anxious
voice. A moment later and other windows were being opened.
It was clear that the girl would soon be given help and comfort.
Richard made up his mind. He sprang across the street, after
the man, with the speed of an angry cat.

He was, in spite of his size, very light on his feet, and he was
almost upon the man before the fellow heard him coming, As
he turned his head, Richard took him by the collar.

“One moment, my friend,” he said grimly. “I think you have
some explaining to do”

The man turned, without haste. For a moment, while he
stood looking up at Richard, and before he spoke, the young
man felt a sudden chill, he was so struck by the shocking
expression on the other’s face. There was, he was sure, a glint
of cruel satisfaction in the eyes. The face was in no way out of
the ordinary; the dark hair grew rather low upon the forehead;



Deschise gura sd dea un strigat de avertisment, insd era
prea tarziu. Copila si barbatul se ciocnira unul de altul la colt
de stradd, iar fata cazu la pamant. $i urma partea ingrozitoare
din aceasta intamplare. Barbatul cdlcd peste trupul copilei, ca
si cum ar fi fost lucrul cel mai firesc cu putintd, si o ldsd acolo
tipand, intinsa pe jos.

Poate cd, povestitd, intAmplarea aceasta nu are nimic deo-
sebit, insd a fost un spectacol ingrozitor. Un om nu putea s
facd asa ceva, ¢i numai un diavol - un monstru!

Richard injura. Mana i se crispa pe baston. Barbatul mergea
fard sa priveascd in urma, in timp ce, in spatele lui, copila spe-
riatd si rdnita zacea urland din toti rarunchii.

Tipetele ei isi facurd efectul. Undeva, pe strada, cineva des-
chise larg o fereastrd si o strigd pe copild, pe un ton ingrijorat.
Peste o clipa, alte ferestre se deschideau. Era limpede ca fata
avea sd primeascd in curand ajutor si alinare. Richard se hotari.
Trecu rapid de cealalta parte a strazii $i porni in urmarirea bar-
batului cu viteza unei pisici furioase.

In ciuda staturii sale, era iute de picior si, inainte ca bir-
batul sd apuce sd-si dea seama cé era urmarit, Richard aproape
cd il ajunsese. Cand intoarse capul, il apuca de guler.

— O clipd, amice, rosti el, fioros. Mi se pare ca trebuie sa dai
niste explicatii.

Omul se intoarse, fara graba. Pentru o clipa, cum statea ui-
tandu-se in sus la Richard si inainte de a spune ceva, tdnarul
simti brusc un fior; era izbit de expresia socanta de pe chipul
acelui om. Era in acei ochi - Richard era sigur de asta - o lica-
rire de satistactie crudd. Chipul nu avea nimic iesit din comun;
parul de culoare inchisa ii umbrea fruntea; sprancenele erau
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the eyebrows were heavy and arched; the mouth large and full-
lipped. But there was something in the eyes—something wicked
and forbidding—some inner power that burned with a brilliant
light. And the power was evil! Richard was sure of it! This man
was bad, bad all through. There was something in him that
filled Richard with disgust, so that he dropped his hand from
the other’s shoulder and muttered, scarcely conscious that he
did so: “Ugh! filthy brute!”

The other was perfectly cool and had made no resistance,
but now he gave Richard a look so ugly that it brought out the
sweat on him as if he had been running.

“Your manners leave much to be desired, young fellow;” said
the man. He spoke with a whispering and somewhat broken
voice. “Perhaps you will explain yourself”

“Explain myself!” cried Richard, losing all patience. Really!
The fellow’s impudence passed all bounds. A feeling of hate
went through him—he could not help himself—he lifted his
stick. He had a longing to strike this man down, to rain blow
after blow upon him, and his own feeling sickened him. “First,”
he continued in a rush of angry words, “perhaps you will
explain your own beastly action in trampling upon that child
and leaving her there upon the ground.”

“That!” said the man calmly, and again Richard saw a glint of
cruel satisfaction in his eyes. “That, my dear fellow, was nothing
but an accident—"

“An accident!” said Richard hotly, almost choking upon
the words. “Was it an accident that you walked over the girl —
withouta thought—or a glance—like a—a machine, rather than
a man?”



groase $i arcuite; gura — mare si cu buze cirnoase. Ochii, insd,
aveau ceva — ceva hain si respingator — o putere interioara care
ardea cu o flacird intensd. Iar puterea aceea era malefica! Ri-
chard era sigur de asta!l Omul acesta era rdu, rau pand-n ma-
duva oaselor. Era ceva in el care il umplea pe Richard de dez-
gust, incat isi lisd mana sa cada de pe umadrul barbatului si
murmurd, aproape incongtient:

— Pfui! Brutd mizerabila!

Omul era de un calm imperturbabil si nu opusese niciun fel
de rezistenta, insa acum ii arunca lui Richard o privire atat de
fioroasd incat il facu sa transpire ca si cand ar fi alergat.

— Manierele dumitale lasd mult de dorit, tinere, spuse bér-
batul. Vorbea cu o voce soptita si cumva spartd. Poate iti vei
justifica purtarea.

— Sa-mi justific purtarea! strigd Richard, pierzandu-si rib-
darea. Nu zau! Nerusinarea acelui ins intrecea orice limitd. Fu
cuprins de urd — nu se putea abtine — si-si ridica bastonul in
aer. Isi dorea sa-1 doboare peacest om la pamant, sa-l snopeasci
in bataie; se simti scarbit de propriul lui sentiment, Mai intai,
continud el, furios, poate va veti justifica propria actiune ani-
malicd de a cilca peste acea copild si de a o lisa zdcand la
pamant,

— Asta! rosti calm barbatul si Richard vizu din nou o lici-
rire de satisfactie cruda in ochii lui. Asta, dragul meu, a fost un
simplu accident.

— Un accident! se infierbantd Richard, aproape sufocan-
du-se. A fost un accident ca ati calcat peste fatd, fard sa va gan-
diti macar o clipd, fara sa-i aruncati médcar o privire, ca un... ca
un automat si nu ca un om?
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Again, for an instant, that ugly look burned in the man’s
eves; then his gaze passed beyond Richard, and his look showed
something of fear. Richard swung round, and saw that a group
of people had turned out of the neighbouring houses and
were gathered around the child. Voices carried to them and,
sounding above all, a man’s sudden shout of anger. The child, it
seemed, had told what had happened.

Richard smiled, grimly.

“You will be good enough to return,” he said coldly, “to ofter
your sympathy and inquire what harm you may have done”

For a moment, the man hesitated. His eyes wandered over
Richard’s big frame, took in the broad shoulders and the
determined set of the jaw. Then the eyes dropped, and the man
nodded.

“Perhaps it would be as well,” he said.

Without another word, the two set out towards the group
under the lamp. There, in a ring, were a dozen or so men and
women, only half dressed under the shabby coats they had
pulled on when the child’s screams had brought them from their
beds. They stared suspiciously at Richard and his companion as
the pair approached.

“Let me pass, said Richard quietly, and his evening dress
and air of authority had their effect. The crowd opened, and the
two moved into the circle.

The child lay still upon the ground, crying and trembling,
But now her head was pillowed on the lap of a thin-faced woman
who was kneeling beside her murmuring words of comfort.
She, it seemed, was her mother. A short, wide-shouldered man
with a large nose and thinning hair stood with his hand on the
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Pentru o clipa, ochii barbatului aruncara din nou acea cdu-
taturd uratd; apoi privirea lui trecu dincolo de Richard si ex-
primd o anume teama. Richard se intoarse si vazu cd un grup
de oameni iesisera din casele invecinate si erau adunati in jurul
copilei. Vocile ajungeau pani la ei si strigatul brusc, plin de
manie, al unui barbat, acoperi glasul tuturor. Se pdrea cd fata
povestise ce se intimplase,

Richard zambi nemilos.

— Ar fi bine sa va intoarceti, spuse cu riceald, sd va mani-
festati compasiunea si sa intrebati cum se simte copila.

Birbatul ezitd o clipa. Isi plimba privirea pe corpul masiv al
lui Richard, ii masurd umerii lati si linia fermd a maxilarului.
Apoi lasd ochii in jos $i dadu din cap aprobator.

— Poate cé n-ar strica, spuse el.

Fara vreun alt cuvant, cei doi pornird catre grupul de sub
felinar. Se stranseserd in cerc cam o duzina de barbati si femei,
doar pe jumitate imbricati in hainele sdrdcacioase pe care le
aruncaserd pe ei cand tipetele copilei ii ridicasera din asternu-
turi. Se holbau suspicios la Richard si la tovardsul sau in timp
ce perechea se apropia de ei.

— Dati-mi voie sd trec, rosti Richard pe un ton calm, iar ti-
nuta lui distinsa si aerul lui autoritar isi facura efectul. Mul-
timea se dadu la o parte si cei doi patrunsera in mijlocul ei.

Copila zdcea nemiscata, plaingind si tremuriand. Acum,
capul ei se odihnea in poala unei femei cu fata trasd, ingenun-
cheatd langa ea, soptindu-i cuvinte linistitoare. Dupa cate se
pare, acea femeie era mama ei. Un barbat mic de statura, lat in
umeri, cu nasul proeminent si parul rar, stiatea in picioare, cu o
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womans shoulder, explaining to one of the bystanders what
had happened.

“The wife’s mother was taken queer,” Richard heard him
say, “and we sent young Edie here to fetch the doctor. Then,
all of a sudden, we hears her scream—something horrible it
was—turned me right over inside—and we runs out and finds
her here. She says,” he continued, as if he could not believe
his own words, “that a man knocked er down, and—and just
walked over er!”

The crowd muttered in a threatening manner. Their eyes
flashed and their faces, in the yellow gaslight, particularly
those of the women, had a wild and savage look. The little man
turned as he became conscious of the presence of Richard and
his prisoner. Every eye was on them now, except that of the
sobbing child.

“I saw what happened,” said Richard to the little man, then
nodded down at the girl.

“Is she badly hurt?”

“I don't think so,” replied the man uncertainly. “The doctor
should be along in a minute, an” we'll see. She’'s more shocked
than anything else, poor kid!”

He bent and patted the child’s shoulder. She lifted a dirty, tear-
stained face and her eyes, for some reason, went straight to the
face of the man at Richard’s shoulder. They widened and filled
with fright. She gave a scream.

“It’s him!” she cried, and pointed. “He hurt me! Don’t let him
get me! Don't let him get me.”

She buried her face in the woman’s lap once more, clinging
to her closely.



mand pe umarul femeii, explicand unuia dintre privitori ce se
intamplase.

— Pe soacri-mea a luat-o cu lesin, il auzi Richard spunand,
si am trimis-o pe micuta Edie sa cheme doctorul. Apoi, din-
tr-odatd, o auzim tipand - a fost groaznic - m-a rascolit -
iesim in fugd si o gisim aici. Zice, continua el, ca si cum nu-i
venea si creadd, ci un barbat a trantit-o la pamént si... si a
calcat pur si simplu peste ea!

Multimea murmurd amenintitor. Ochii oamenilor arun-
cara scantei; in lumina galbena a felinarului, chipurile lor, mai
ales cele ale femeilor, aveau ceva silbatic si fioros. Barbatul mic
de statura se intoarse cand isi dddu seama de prezenta lui Ri-
chard si a prizonierului sau. Toti aveau privirile atintite asupra
lor, cu exceptia copilei care plangea cu sughituri.

— Am vizut ce s-a intamplat, ii spuse Richard béarbatului
mic de staturd, apoi aritd cu capul cdtre fata.

— E rdnitd grav?

— Nu cred, ii rdspunse omul nesigur. Doctorul trebuie sd
ajunga dintr-o clipa-n alta si-om vedea. Bietul copil, e mai de-
graba socat!

Se aplecd si o batu usor pe copild pe umdr. Ea isi ridicd fata
murdard, brazdata de lacrimi si privirea ei, nu se stie de ce, se
duse drept spre chipul barbatului de langa Richard. Facu ochii
mari si se ingrozi. Dadu un tipat.

— El e! strigd ea si arita spre barbat. Mi-a facut rau! Nu-I
lasati sa se apropie de mine! Nu-1 lasati sa se apropie de mine!

Isi ingropa fata in poala femeii incé o datd, lipindu-se strins
de ea.
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The child’s father was staring at Richard’s prisoner.

“Was it you that did it?” he asked in an astonished whisper.

“My good man, it was an accident—"

“An accident!” cried the father, and he was shaking with
rage. He lifted a fist. “T'll accident you!” he exploded and started
forward.

Richard heard the men behind him mutter, and one or two
of them cursed.

“Give 'im something!” a rough voice cried.

“Knock ‘is ead oft!” a woman screamed.

It was an ugly moment. Richard found himself in the middle
ofa ring of angry faces—of men who cursed and threatened, of
women who had their hands raised and their fingers curled as
though ready to tear ... The air was full of hate!

There came an unexpected interruption.

“What’s all this?” cried a loud, deep voice, and a man in a
dark coat and a high hat came shouldering his way through
the crowd.
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Tatal copilei se holba la prizonierul lui Richard.

— Dumneata ai facut asta? intreba el soptit si cu uimire.

— Bunul meu domn, a fost un accident...

— Un accident! striga tatal, tremurand de furie si ridican-
du-si pumnul in aer. Iti ardt eu accident! izbucni si ficu un pas
inainte.

Richard ii auzi pe bidrbatii din spatele lui murmuréand;
cativa injurard.

— Da-i o lectie! strigd un glas aspru.

— Rupe-i capu’! tipd o femeie.

Era un moment ingrozitor. Richard se pomeni in mijlocul
unei multimi de fete furioase — bérbati care injurau si ame-
nintau, femei cu mainile in aer si cu degetele incordate ca si
cand erau gata sd sfasie... Ura plutea in aer!

Cursul lucrurilor fu intrerupt pe neasteptate.

— Ce se-ntampla aici? striga o voce joasa si puternicd; un
birbat intr-o haind inchisd la culoare si cu joben isi facu apa-
ritia, croindu-si loc cu coatele prin multime.
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